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AHHoTaumA. NMocnoBuUbl XpaHST B cebe orpomMHy0 4YacTb YenoBe4veckoro onbita. lNocnosuubl
MOXXHO MPUMEHATb B MNMpaKkTukKe npenoaaBaTtenid MHOCTPaHHOIoO A3bika. BO-I'IepBbIX, nocnoBuubl NOMO-
raroT nyywemy ocsamBaHUKO nNpegmMmeTa. BO-BTOprX, NOCNoBULbI paClLUNPAKOT 3HAaHUA O A3bIKe, a TakxKe
npeacraBnsAoT cobon 3anacHOM MCTOYHMK CTPaHOBEOYECKMX 3HaHUW. B-TpeTbux, paclumpseTcs nek-
CMYECKMI 3anac, KOTOPbIN MOMOXET OOBACHATbL CBOK MbICI b U CYMMMWPOBATL €€ B KpaTkon hopme.
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Abstract. Proverbs contain a huge part of human experience. Proverbs can be used in the
practice of a foreign language teacher. Firstly, proverbs help to master the subject better. Secondly,
proverbs expand knowledge about the language, and also represent a reserve source of regional
knowledge. Thirdly, there will be a vocabulary that will help to explain your thoughts and summarize
them in a short form. Using proverbs in class helps to solve practical problems of learning a foreign
language.
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B gencrtByrowmnx y4ebHbIX nporpaMmmax no MHOCTPAHHOMY A3bIKY KyIbTyporio-
rMYeCKM Noaxo  paccMaTpuBaeTCs Kak ananor KynbTyp, YTO npegnoniaraeT uaydye-
HUE MHOA3LIYHOW KyIbTYpbl B COOTBETCTBUM C POAHOM KynbTypown [1, 2].

Moa guanorom KynbTyp MOHMMAKTCA CBA3W U napannenn cogepXatenbHo-
KOHLIeNTyanbHOM M 3CTETUYECKOM MHAOPMAaLMM Mexay 3noxamu, LMBUNM3aLMSMU,
cTpaHamu, Hapodamu. BoT noyemy B y4ebHO-BocnMTaTenbHOM paboTe No MHOCTPaH-
HOMY £13blKy B LUKOMNE U By3e HeOOXOOMMO MHTErpuMpoBaTbh MHOA3bIYHYK KyNbTypy U
KynbTYpy CBOEN CTpaHbI.

Mog nocnosuuamun B LWUMPOKOM CMbICHIE NMOHUMAKOTCS KpaTKne HapodHble U3-
pevYeHns, UMerLLMe OgHOBPEMEHHO OyKBamnbHbLIN M MNEPEHOCHbIN (06pa3HbIN) NnaH
MUKW TONbKO NEPEHOCHbIM MMaH, U COCTaBnAlLWMEe B rpamMaTMYeCKOM OTHOLUEHUU
3aKOH4YeHHoe npegnoxeHue [3].

Mcnonb3oBaHue MOCOBUL, HA 3aHATUAX CNOCOOCTBYET peLUeHUIo npakTuye-
CKMX 3a4auy U3yYeHUs MHOCTPaHHOro A3blka. MHOrme n3 HMUX NOCTPOEHbI HA CO3BYYM-
Aax u pucpmax. bnarogaps obpasHOCTM U MpuUCyLeMy MOCroBMLaM PUTMUYECKOMY
PUCYHKY OHW NErko 3anoMMHAKTCHA U MOTYT NPUBIEKaTbCS B KAYecTBe UMCcTpaumnm
PasNUYHbIX A3bIKOBbIX SBNIEHNNA.

BblgenstoT cneayowme atanbl paboTbl Hag NOCNOBULEN:

- NepBbIN 3Tan — Npe3eHTauns. YumTtenb NPoOu3HOCUT NOCnoBuLy B GbICTPOM
Temne, 3aTeM MeasfeHHo;
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- BTOpon aTtan — paboTta Hag cogep)xaHnem. [Npn HeobxoauMoCTn CHUMaeMm
TPYOHOCTU B MPOU3HOLLEHUN. 3HA4YeHMe CIOB pacKpbiBaeTCs C NOMOLLbIO nepesBoaa
N CMHOHMMOB. [lanee y4awmmcs npegnaraeTcs onpeaenuTb, 0 Yem naeT pedb B No-
cnosuue. B cnyyae 3aTpyaHeHusa obyyarowmmca gaem 3agaHve BblbpaTb npaBuib-
HbIW OTBET M3 HECKOSbKUX NPeasioXXeHHbIX BapnaHToB. MOXHO nNpeabsiBUTb WANto-
CTpaLMIO U CPaBHUTb, COOTBETCTBYET €M Ui HET BblOPaHHbIA y4eHUKaMN OTBET;

- TpeTumn atan — paboTta Hag Npou3HOoLWEeHWeM. TpyaHble 3BYKU MPOU3HOCUM
N30NMPOBAHHO, 3aTEM COOTBETCTBEHHO CMOBO C 3TUM 3BYKOM, CIIOBOCOYETaHue,
npeanoxeHue. BHavyane nposoguTcs xoposas paboTa, NOTOM MHANBUAYaSbHAS.

Kaxxgas HoBasi nocrnoBuLa BBOAUTCS MOCIE NOBTOPEHMUS YXKe BblyYeHHbIX MO-
cnouy. YTtobbl B AanbHenLWweM COXpPaHUTb MHTEPEC K AaHHOMY BUAay paboTbl, MOXHO
MCNONb30BaTb pasnuyHbIe 3a0aHUs:

[MoroBopkM M NOCMOBMLbI MOTYT MCMNOMb30BATbCS Ha YpOKaX WMHOCTPAHHOrO
A3blka ANna oTpaboTKM 3BYKOBOW CTOPOHbLI pevn. BMecTo oTaernbHbIX CroB M CNOBO-
coyeTaHun, cogepxalwux TOT UM MHOW 3BYK, OBy4valomMmcsa npegnaratoTcs cneum-
anbHO oTobpaHHbIe nocnoBuubl. OHM MNOBTOPAIOTCA B TEYEHNE HECKOSTbKMX YPOKOB B
KayectBe  (poHeTMyecKomn 3apagkm - ans COBEPLUEHCTBOBAHUSA Cnyxo-
NPOUN3HOCUTENBHBLIX U PUTMUKO-MHTOHALMOHHBIX HaBbIKOB. B npouecce oTpaboTku
NPOU3HOLLEHNSA MOCMOBUL, YYnTenNb AomkeH obpawaTb BHMMaHWe Ha cobnioaeHue
NpaBUbHON MHTOHALMW, MENOAMKM, Nay3, IOrM4eckoro yaapeHus [5].

Tak Mbl MCMONb3yeM NMOroBOPKM A5t OTPabOTKM camblX TPYAHbIX aHIIIMACKMX
3BYKOB, KOTOpPble OTCYTCTBYIOT B POLHOM SA3bIKE:

- rybHo-rybHon 3Byk [w]: Where there is a will there is a way.

- HocoBoW 3BYK [n]: The proof of the pudding is in the eating (06epg y3HatoT no
KyllaHbto, a YM nocnylaHbto); Saying and doing are two things (Cckopo Tonbko roso-
pUTCS, a He CKOpO Aeno genaetcs).

- Mex3y0bHble 3BykM [0], [d]: Wealth is nothing without health (3gopoBbe gopo-
Xe geHer).

PasyunBas aHrnuickme nocnoBuLbl 1 NOroBOPKU, MOXHO MOSICHUTL M NpaBuna
YTeHNss — 0COBEeHHO Ha HavanbHOM 3Tane, Korga WAeT pasBUTUE TEXHUKU YTEHMS.
Hanpumep, Tvn cnora rnacHbIn + r MOXHO BBECTU Yepes nocnosuuy «First come, first
served», a YTeHne OykBbl «O» Nepea Tak Ha3blBaEMbIMU «ManovYKoBbIMUY BykBamu,
TMna «l», «my», «t» — Two is company — three is none (rae gBoe, TaM TpPeTUN NULL-
HWUR) [4].

MocnoBuubl MOXHO WCMNONb30BaTb Takke Npu oTpaboTke rpamMmaTU4ecKnx
KOHCTPYKLINA.

WHorga no ogHoM nocrnoBuUEe MOXHO MOHATb rpamMaTtuyeckoe siBNeHune, ero
CMbICNT U ynoTpebrneHue, He unTas npasuna n obbacHeHus B yvebHuke. [oaTomy
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MOCMOBULbI 1 NMOrOBOPKN KaK Hemnb3sa Nydlle CrnocobCTBYOT aBToMaTu3aumm u aktu-
BM3aUMW AaHHBIX rpaMmMaTUYeCcKnx oopM 1 KOHCTPYKLUUA.

Mpn n3yveHmmn onpeneneHHon rpaMmmaTmyeckon TeMbl MOXHO nogobpartb no-
CMNoBMLbI C AA@HHBIM rpaMMaTUYECKUM siBNEeHneM. M, koHe4yHo, HeobxoaMMo npeano-
XWUTb Bbly4nTb 3TU MOCMOBMLUbI Hau3yCTb. Takum obpasom, M3y4yeHne rpammaTuiki
cTaHoBUTCA BOonee yBnekaTtenbHbIM, a rpaMMaTUYeckoe siIBfieHWe B BblyYeHHOW MO-
CrnoBuLE 3anoMUHaeTcs nyydLue.

Hanpumep, npu nsyyeHun cteneHen cpaBHEHUS npunaraTefnbHbIX MOXHO MC-
nonb3oBaTb criegyowme nocnosuubl: «Better late than never — Jlyywe nosxe, Yem
Hukorga», «Actions speak louder than words — O 4enoseke cyasT No ero genamy,
«He laughs best who laughs last — CmeeTcs TOT, KTO cMeeTcsl NocneaHnm».

Mpn M3y4yeHMn apTUKNIEN MOXHO MCMOMb30BaTb TakuMe MOCMOBULbI Kak: «An
apple a day keeps the doctor away — ABGNOKO Ha y>XMH 1 Bpa4y He HyXeH», «A friend
in need is a friend indeed — [Jpyr no3HaeTcs B 6ege» u T.4.

Takke MOXHO UCNOSb30BaTb NOCMOBULbI M MOFOBOPKU NMPU U3y4eHUn Moaarnb-
HbIX rnarofioB. Mx mncnonb3oBaHue crnocobcTByeT ObiCTpon AnddepeHumaumnm mo-
panbHocTu: «As you make your bed, so you must lie on it — YTo noceewsb, TO 1 no-
XHewb», «Never put off till tomorrow what you can do today — He octaBnsan Ha 3aB-
Tpa, YTO MOXHO cAenaTb CErOaHS».

Jlekcuko-rpammaTnyeckast HacblWEeHHOCTb MOCMOBUL, AaeT BO3MOXHOCTb Y4u-
Ten UCNonb3oBaThb MX Ans oboralleHms nekcnyeckoro 3anaca. 3HaHue aHrMMnCcKnX
MOCMOBUL, NOMOraeT y4allMMcs YCBOUTb 0OpasHbIi CTPON A3blka, pa3BMBaeT NamsTh,
npuobLiaeT K HapogHon myapocTu. Kpome Toro, B KOPOTKUX MPeanoXeHnax obbl4HO
nerye 3anoMnHalTCSA HOBbIE CrOBa.

Hanpumep, paboTta no mM3ydeHuo YnMcnuTenbHbiX, 6e3ycnoBHo, OyaeT uHTe-
pecHee 1 apeKTMBHEE, ecnn Npu3BaTb Ha NOMOLLb NOCMOBMLbI M MOrOBOPKK, Tak
Kak B 0Opa3HOM KOHTEKCTe umdpbl 3anoMmnHatoTca Obictpee: « Two heads are better
than one — OgHa ronoBa xopowo, a Ase nydwey, «If two men ride on a horse, one
must ride behind — Korga aBoe egyt Ha ogHow nowagu, To O4HOMY Bcerga npuxo-
ANTCA cuaeTb no3aau.

HeobxoouMoCTb noucka CpeacTB 9KBMBANIEHTHOro nepesoda MOCoBUL, Ha
POOHOW SA3bIK pa3BMBaeT CNOCOOHOCTb aeKBaTHO OTOUpaTb NEeKCUYeckne equHULbI.
Takke nepeBoa NOCMOBUL, CTUMYIIMPYET UHTEPEC y4vallmxcsa K paboTe co croBapem,
COBEPLLEHCTBYET NepeBogYECKNE HABbIKA N YMEHUS.

[nsa pasHoobpasnsi paboTbl C NOroBOPKaMm MOXHO MCNOSb30BaTb crieaytoLme
MeToabl:

- C034aTb KapTOYKM C NOroOBOPKaMu, YTOObl YYEHUKN MMENU BO3MOXHOCTb Ha
nepemMeHe «novrpatb» B Urpy, Bblbupasa M3 KOMoAbl KApTOYKy W YUTasi NOroBOPKY.
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Takasa paboTta cnocobCTBYET 3aKpenneHntio HaBbIKOB CaMOCTOATENbHOM paboThl Hag
3agaven, Yero Tak YacTo He XBaTaeT HaLLUM YYaLMMCS;

- MHOT4A MOXHO MPOBOAUTbL Ha YpOKax HeBOMbLUME COPEBHOBAHMUSA MO YTEHUIO
MOroBOPOK. QNEMEHT Urpbl U COCTA3AHUSA «3aXuraeT» obyyaroLmMxcs, 3acTaBnsasa ux
CEPBLE3ZHO rOTOBUTLCS;

- TaKKe MOXHO NPeanioXnTb y4almMMcs No UntocTpaumm NnpaBuiibHO Ha3BaTb
NMOroBOPKY Mnn oTragaTb €€ no nepsbiM cnosam [6];

- paboTa no kapTouykam. YumTenb npegnaraet obyyarowmmcsi CoOCcTaBuTb Mo-
FOBOPKM M3 CrOB, CMOBOCOYETaHUA. Takad pabota MOXeT NpoBOAUTLCA MHOMBUAY-
anbHO, B Mapax unu rpynnax;

- obyvarowmmca npegnaralTca UHOMBUAOYalNbHble TBOpPYECKME 3adaHus:
HapucoBaTb CaMMM MUIAOCTPAUUN K BblyYEHHBbIM CKOPOroBOopKam, 4Tobbl 3aTemM Co-
CTaBUTb U3 HUX KHUTY. 30eCb Mbl BUOMM, YTO METOA NPOEKTa (COCTaBNEHNE KKHUTMN»
CKOPOroBOPOK) MOXHO NPUMEHUTb N B paboTe ¢ Takum Hebonbwmnm no obbEMy mMa-
Tepuanom.
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